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LEO XIII, FRANKRIJK EN CHINA. 


De 
geheele wereld 
was 
ver-, 


baasd 
over 'de zegepraal, die Paus|| 


Leo XIII 
eenigc maanden 
gele-.! 


i!en op 
de 
vervolgers 
van 
de ; 



Katholieke Kerk 
in 
Duitschland 


behaald heeft. 
De kerkelijke toe- ' 


standen zijn dan ook sedert 
aan 


- 


i 
merkelijk ten goede veranderd, en 'j 
nog op ditoogenblik staan zelfs dej 
kansen niet slecht voor den terug-|j 
keer derreligieuze Orden in Pruisen, ij 
1 11 de laatste weken meldden onsj! 
dj 
telegrammen 
en 
tijdschriften! 


uit lüuropa, dat een nieuwe glo-j 
rie voor de Katholieke Kerk 
enj 


een 
nieuwe zegepraal 
van 
Pausj 


Leo's politiek 
te verwacluen 
is. ¡ 


I)e 
Heilige 
Stoel namelijk 
zou! 


voortaan naar het onmetelijke Chi-J 
necsche Kijk een 
vertegenwoor- 


diger 
of 
nuntius, 
en 
dit 
Rijk 


naar het Vaticaan een ambassa- 
deur zenden. 
Werden tot nu toe 


door den politieleen 
invloed 
van: 


Frankrijk-alleen 
de belangen van 



den Katholieken 
godsdienst 
on- 



der de Chineesche heidenen 
be- 



schermd ; was het leven 
der mis- 



sionarissen 
en 
nieuwbekeerden 



slechts 
gewaarborgd 
door 
de 


vrees die 
men 
daarginds 
koes- 


terde voor de Fransche wapenen : 
thans verplicht 
zich 
de 
Keizer 


van 
het Hemelsche Rijk, 
krach- 



tens een plechtige overeenkomst, 
aan het Hoofd der Katholieke Kerk 
en zijn wettig afgevaardigde pries- 
ters de prediking van het 
Évan- 


gelie door geheel het Rijk te ver- 
oorloven en de Katholieke Kerk 
in .China te beschermen. 


Het is moeilijk, hier 
niet 
aan 


een vernedering van het Katho- 
lieke Frankrijk 
te 
denken. 
Het 


was 
zijne 
glorie, als katholieke 


natie, dat het in het bijna onge- 
naakbare China geëerbiedigd 
en 


gevreesd werd; 
dat 
het, 
boven 


alle andere 
volkeren, 
zijn- vlag 


daar steeds eervol zag wapperen ; 
dat Spanjaarden, 
Italianen, 
En- 


gelschen 
en 
Duitschers 
in 
de 


schaduw 
van' dié vlag zich daar 


veilig mochten gevoelen ! Maar het 
Katholieke 
Frankrijk 
wordt 
te- 


genwoordig 
bestuurd 
door 
een 


bewind, dat. erger 
dan 
de 
Chi- 


neesche heidenen, 
den 
katholie- 


ken 
godsdienst vervolgt 
en 
het 


op zijn algeheele vernietiging ge- 
munt 
heelt. 
Waarom 
dan 
aan 


de tegenwoordige 
Fransche 
Re- 


publiek de bescherming 
van 
de- 


Katholieke 
belangen 
in 
China 


nog langer toevertrouwd 
? 
Dok 


was 
het 
Paus 
Leo 
XIII 
niet, 


die het eerst er 
aan 
dacht 
om 


zelfstandig voor de rechten 
zijner 


Kerk 
in 
het Chineesche Rijk op 


te treden 
; integendeel, 
de 
Kei- 


zer van 
China 
deed 
de 
eerste 


stappen om met 
den 
Stoel 
van 


Rome de zaak van 
het 
Katho- 


licisme 
in 
zijn 
rijk 
op 
goeden 


voet te brengen 
en zijn 
ambas- 


sadeur 
naar Rome 
te zenden. 


#Onbegrijpelijk is het, hoe de te- 


genwoorelimeregeering van Frank- 



rijk 
zooveel 
en zoo ernstig ver- 


zet 
kon 
aanteekenen 
tegen 
de 


regeling der diplomatieke betrek- 
kingen 
van 
den 
Heiligen 
Stoel 


en 
het 
Hof 
van 
Peking. 
Wij 



herinneren ons nog het telegram, 



dat 
kortgeleden 
een aanstaande! 


vredebreuk tusschen Frankrijk en 



het Yaticaan 
voorspelde. 
In 
de 



regeeringskringenbeschouwde men 



's Pausen 
politiek 
in 
China 
als 



/eer 
schadelijk 
en belemmerend 



voorden invloed van Frankrijk in 



het Oosten van Azië. 


" Frankrijk 



had tot nog toe de verdediging van 



het Christendom in de verre ¡rewes- 



• 
| 
ten roemvol (! ?) op zich genomen : 
¡¡ 


thans werd die Katholieke 
Natie 



door Paus Leo XIII voorbijgegaan; 



haar verdiensten ondankbaar ver- 



geten, en 
aan de 
tegenwoordige 


macht van deFransche wapenen ge- 
twijfeld." 
Ziedaar 
de 
redenen 


van ontevredenheid, gevolgd door 
een krachtig 
protest 
en 
bedrei- 


gingen 
zelfs. — Niemand kan 
ge- 


looven, dat het den anti-christe- 
lijken en anti-katholieken bewinds- 
mannen te 


'Parijs ernst is om in 


China als beschermers van dien ge- 
haten godsdienst te willen optreden. 
De Republiek vervolgt binnen haar 
rijksgrenzen de Katholieke Kerk op 


!• tle meest ergerlijke en laffe wijze. 
¡|I)e religieuze Orden zijn uit Frank- 


||rijk verdwenen; de scholen derCon- 



jlgreganisten werden gesloten; dej 


¡: liefdezusters uit de hospitalen ver-| 
|i bannen; 
de 
traktementen 
der 



|! geestelijken 
door 
den 
minister' 


'I van eeredienst beknibbeld 
of in 


- 



j:gehouden: 


— en zulk een Frank-' 


i;rijk 
zou een vertrouwbare 
hand- 


ij haver kunnen zijn 
van den 
Ka- 


'i tlioliel: 'tl godsdienst in het 
verre 


11 


» 
• 
• 
• 


li China? 
De radicale 
bladen, 
die 


¡¡met de politieke 
huichelarij 
van 


¡¡Grévy en Freycinet niet 
ingeno- 


j|men zijn. slaan een geheel anderen 


; toon aan: zij juichen over het besluit! 
¡van Paus Leo 
om 
voortaan zelf 


I en 
rechtstreeks voor 
de belangen 


¡der Katholieken 
van 
China 
te 


'waken. 
~ Het was 
tijd 
ook! — 


•zegt La Jus/icc, 
een orgaan van 


¡ Clémenceau. —Waarom ook 
onze 


vloot 
en 
onze 
kanonnen 
afge- 


staan 
aan 
de 
mannen 
van 
den 


Syllabus? 
De theocratie, wel- 


ke door Frankrijk binnen 
eigen 


grenzen 
bestreden 
wordt, 
wil 


i het 
in 
China met 
geweld 
in- 


jjvoeren! 
De 
vlag 
der 
Revolu- 


jjtie is over 
een 
groot 
gedeelte 


¡'van 
den aardbol de vlag van het 


| Vaticaan ! 
Het is tijd 
dat 
hier 


i een einde aan kome. 
De 
wijze, 


jwaarop zulks 
geschiedt, 
is 
wel 


lietwat onvoorzien 
en plotseling: 


¡¡maar de Paus zelf 
ontslaat 
ons 


¡¡voortaan, 
om nog langer 
de rol 


¡ivan bedrogene te 
spelen. 
Voor 


|| de eerste maal zijn wij hem op- 


¡¡ rechten 
dank schuldig." 
Ook de 


l\Rappel 
spreekt 
in 
denzelfden 


I geest, 
en 
beschouwt 
Frankrijk 


| thans ontheven van een 
zwaren 


last. 


Het is een belangrijk feit, dat 


Frankrijks protest en zijn bedrei- 
gingen tegen den 
Paus 
in 
an- 


dere landen van Europa 
afkeu- 


ring verwekt hebben. 
De Koln. 


\Ztg.' maakt 
de 
opmerking, 
dat 


niet alleen in Duitschland 
maar 


zelfs in 
Engeland 
de openbare 


meening zich 
verklaart 
tegen de 


Fransche 
republikeinen 
in 
hun 


verzet tegen het zenden van een 


j! nuntius 
naar 
Peking; 
want 
de 


¡Fransche 
Republiek 
wil 
niets 


!| minder dan voordeel trekken van 


i een eeretitel, 
die haar niet 
toe- 


komt: zij matigt zich een 
recht 



aan, dat zij door haar anti-katho- 
lieke handelingen reeds lang heeft 
'¡verbeurd: 
thans maait 
zij, 
wat 


!' zij 
gezaaid heeft. 


De Parijzer correspondent 
van 


de Allgcm. Ztg. 
zegt 
het 
vol- 


gende : 
~ Indien 
de 
keizer 
van 


China en 
de Paus onderling 
po- 


litieke betrekkingen aangaan, dan 


| zal daarvan het noodzakelijk ge- 
ivolg 
wezen, 
dat den Katholieken 


|j in China volle vrijheid 
zal 
ver- 


li leend worden om hun godsdienst 



uit je 
oefenen. 
Zoo de 
Katho- 


llHeken hierdoor winnen, de Fran- 
schen verliezen 
er niets bij. 
De 


benoeming van een 
Nuntius 
te 


Peking kan 
dus onmogelijk 
een 


wijziging 
teweegbrengen 
in 
de 


verhouding 
van Frankrijk tot den 


i Heiligen Stoel." 



~ Het Pausdom 
— zegt de ka- 


tholieke Jiicn Public 
— heeft 
tot 


in 
China 
een zedelijken invloed 


en macht weten te verwerven 
en 


te handhaven, 
waaraan de Fran- 


sche vlag van tegenwoordig 
niet 


den minsten luister meer kan toe- 
voegen. 
Volgens alle waarschijn- 


lijkheid 
zal de Republiek 
uitge- 


leefd hebben en de naam van den 
heer Grévy zal nauwelijk nog voort- 
leven in 
de geschiedenis, wanneer 


de nuntiatuur, 
door Z. H. 
Paus 


Leo XIII 
te 
Peking 
opgericht, 


weldadig zal voortgaan haar stra- 
len te verspreiden over de bloeien- 
de Christen gemeenten van 
het 


Chineesche Rijk. 
Wat de moge- 


lijkheid betreft, 
dat een gewapen- 


de tusschenkomst ten gunste* der 
christenen ooit noodzakelijk mocht 
blijken, dient men te 
Parijs niet 


te vergeten dat 
er 
nog andere 


mogendheden zijn, 
die, zoo noo- 


dig, bereid zullen 
wezen 
om 
in 


plaats van Frankrijk hulp te ver- 
eenen, en 
aldus nog eenmaal van 


ïun overmacht en 
overwicht 
te 


jdoen blijken 


" 
Deze laatste woor- 


!den 
mogen al 
niet vrij zijn van 


eenige bitterheid, 
een welverdien- 


de beschaming en tuchtiging zijn 
zij 


" terecht van de wufte Franscne 


kerkvervolgers. 
De 
loC aan het 


Pausdom gebracht, was niet min- 
der op zijn 
plaats. 
Zelfs de 
Li- 


berale 
en 
Protestantsche bladen 


hielpen de Katholieken 
bij deze 


gelegenheid den roem 
van Paus 
O 
o 


en Pausdom verbreiden. Het Wee- 
iicr Tagblatt, bijv. bestempelde de 
handelwijze van Paus Leo met den 
naam van 
„ wijze en krachtige po- 


litiek". 
De 
ultra-protestantsche 


Mornïng Post van Londen schreef 
deze merkwaardige regelen: „De 
arbeid van 
den 
tegenwoordigen 


Opperpriester, wat 
zijn zorg 
be- 


treft 
om 
de 
betrekkingen 
van 


vriendschap tusschen 
de Kerk en 


de Gouvernementen te herstellen, 
was moeielijk en van grooten om- 
vang. 
Met program van Leo XIII 


is blijkbaar: 
de verzoening 
der 


Kerk 
met alle volkeren 
en met 


alle 
vormen 
van 
Staatsbestuur. 


Dat de Kerk zich niet kant tegen 
den 
republikeinschen regeerings- 


vorm is een feit, en werd duide- 
lijk 
ook bewezen door de 
jong- 


ste Pauselijke encycliek waarin de 
leer ontvouwd wordt, dat de Kerk 
zich nietmengt in depolitieke orga- 
nisatie van andere volkeren, en dat 
alles, wat 
de Paus vraagt, dit is: 


dat de Kerk ongehinderd haar gees- 
telijk gezag volkomen kan uitoefe- 
nen. bijaldien nu, ondanks zijn vu- 
rig verlangen om met alle landen 
in vrede te leven, strijd en botsing 
mocht ontstaan tusschen de Fran- 
sche Republiek en den Paus — dan 
zal de verantwoordelijkheid daar- 
voor niet komen op Leo XIII."- Wij 
eindigen 
met nog een woord van 


hulde, 
door 
het 
protestantsche 


Journal dc Genève aan onzen groo- 
ten Paus gebracht. 
Toen in 
de 


vorige maand zeer ongunstige be- 
richten in omloop 
waren 
betref- 


fende 
de gezondheidstoestand van 


Zijne Heiligheid, 
zeide bovenge- 


meld blad : 
„ Met genoegen mél- 


den wij, dat die berichten onwaar 
zijn. 
Met 
genoegen 
zeggen 
wij, 


want de opperpriester 
die tegen- 


woordig op het Vaticaan zijn ze- 
tel heeft, is een der meest verlichte 
en geleerde, een der meest recht- 
schapen en bekwame priesters, wier 
hoofd ooit de pauselijke driekroon 
gedragen heeft ; hij droeg er tij- 
dens zijn opperherderlijk 
bestuur 


veel toe bij, om de godsdienstige 
en anti.godsdienstlge gemoederen 
in hun hartstochtelijke drift te'ma- 
tigen ; hij heeft 
met zachtheid de 


meest onverzettelijke 
„ Cultuur- 


kampers" gewonnen en overwon- 
nen: hij is in 
de hoogste betee 


ken is des woords een bedienaar des 
vredes." 
. 


' 
v 


PROFESOR QUACK 


I 
Husticia Social 


Na mees tempoe koe movimiento 
socialistauan .ta bai tirando 
mas i 


mas serio den Hoelanda, un Profe- 
sor 
Senjor Quack di U- 
trecht," ta publica den De Gids un 
articulo di muchoe oportunidad i im- 
Eortancia 


riba Husticia social. 
Aun- 


e nos no ta:uni nos coeitoer par- 


tinan di e articulo,* nos kier 
aki algún; punto, koe e Profesor ta 
trata, pa 


■' nos lezadornan mira" com 


adversarionan s mees di Iglesia Cató- 
lica ,ta baja ñau obligar, meimei di 
peligro, .di reconoce {bator 


• di influ- 


encia católica den asunto» social. 


Despues di moestra koe no ta mi- 


seria ta> berdadero causa di rèalcon- 
tentoe di pueblo, Senjor Quack ta 
bisa: 
"Jíos feiglo ta kita for di po- 


beman 
e fórmula di religión, koe 


tabata satisface ñau sintimèntoe di 
derecho: nan creencia di haja ro- 
comppnsa dea cioloe pa lo ke nan 
sufri aki na mundoe. 
Según 
pro- 


fesor Quack anto, causa principal 
di cuestión social ta falta ui fé den 
un bida eterna, 
coe castigoe i pre- 


mio. 
E confesion-ai ta induci nos 


na poentra : ¿com por taposibe), Dios 
santoe, pa profesor Quack papia di 
manera-ai? tí profesor ta kere, 
koe 


miles i miles di liende a haja sufi- 
ciente comodidad den un dogma pa 
nan 
soporta coe 
resignación 
toer 


desigualdad di clase i toer privación 
di pobreza; 
e profesor 
ta acepta, 


koe, 
uu 
siglo riba 
otro, 
cotrazon 


humano a doena testimonio di 
ber- 


dad di 
o dogma-ai; e profesor ta 


kelia, koe 
nos siglo ta stroba 
cor- 


riente di efuente divino-ai,— i'mien- 
tras Senjor Quack ta reconoce toer 
esai, é ta papia den un mees rosea 
di 
un 
simple fórmula di reljijion, 
kitar for di pobernan. 
'<¡ 
' 



No; 
nos ta tribi declara sil¡¿ uin. 


gun temor: 
coe asina sorto |i 
ar- 


ma, toer lucha contra socialismo ta 
imposibel. 
Xingun hende nieste lar. 


ga 
un 
simple fórmula di religión 


liaci efecto riba 
nan; esai ta 
un 


error mees cos koe socialismo mees- 
Solainente hecho 
berdadero 
di 
un 


recompensa 
ó castigoe futuro des- 


pués di e bida-aki di miseria, 
pú- 


blicamente reconocer 
i confesar co- 


mo un 
eos di berdadero 
mérito. 


— 


solamente esai pa traha 11a fabor di 
nos 
sociedad na peligro di perece 
bao di jugo di modernismo. 


Di otro banda—profesor Quackta| 
sigi bisa 
— e desgracia di socialismo' 
a nace for di 
e ¡nitor ciuilizaciuit.l 
koe extencion general di ensen janza' 
a trece na bida. 
E mitur civiliz-jóon; 
aexcita. según liuiciodi Senjor Quaek. 



un sintimentoe di igualdad den cía-' 
se inferiornan coo otro clasenan mas 



elevar; sintimentoe 
fortificar pa 
e| 


derecho di elección, koe clase ini'e- 
riornan tin ú 
koe ta worde exihir 


pa lian. 


Kende, koe 
leza e palabranan-ai, 


lo alegré sin ningún duda na pro- 
mer lugar, koc un profesor Proios- 
tant. colaborador di 
un 
órgano 
li- 
beral, koe semper a 
defende 
e 
en- 


senjanza-ai, no ta mira ningún ca- 
miuda mas pa e doena su aprobación 
completoe na e sistema di educación, 
koe tabata imponer di 
un manera 
asina loco riba pueblo di Hoélanda 
den último anja-nan. 
Ma kende no 


ta mira, koe aki tambéprofesor Quacli 
a hanié culpabel na hopi vacio.-' 
Ta 
sigur, 
e mitur 
civilización conside- 
rar riba e mees, fácilmente por haci 
hende poco pedante i orguijoso, ma 
berdadero raiz di desgracia ta 
mu- 


choo mas profundo ainda. 
Pasobra 


modernonan ta sinja na. toer lugar, 
koe e mitar civilizacioii-ai ta un di- 
vinidad, koe nieste ta venerar pro- 
mer koe toer otro; 
pasobra sostene- 


dornan di e ensonjanza-ai ta predica 
na toer lugar i na boz lialtoe koe 
adornas di e poco lustre-ai di civili- 
zación hende 
no tin 
di haci caso 


di ningún otro eos di órden mas ele- 
var,—p'esai e mitnr civilización a 
excita asina tantoe orguljo. Realmen- 
te auto, henteer e segunda causa-aki 
no ta otro eos 
sino 
e mees un di 


promer, i bien, manera nos a moes- 
tré. 
Incredulidad, sea anto pasobra 


modernonan ta jama religión un er- 
ror ó un simple fórmula, a haci en- 
senjanza i derecho 
di elección un 
conductor di socialismo. I esai ta 
kiko a ponee confesion-aki den bo- 
ca di profesor Quack: 


" Cos a 
so- 
sode 
di 
un manera particular; 
e 


siglo-aki a coeminza poniendo igual- 
dad na vanguardia 
coe mas iorza 
koe promer aja, i awor na su fin 
hende ta sinti desigualdad mas fuer- 
temente koe promer." 


Jegando na e medionan pa 
con- 


tene situación deplorable di nos tem- 
poe, profesor Quack ta scirbi: "¿ Ki- 
ko hende ricoenan por haci awor pa 
haci clase inferiornan participa di e 
sintimentoe di husticia social ? Larga 
capitalistanan fortifica den nan, e 
idea, koe parti c(i nan propiedad pri- 
var ta; fruta di*,circunstancia ' fortu- 
nar,-:fruta'di 


* organización di socie- 


dadprobecheso pa íwm. Asina lian lo 
considera público como nan acreedor. 
Ademas di Universidad nos antece- 
sornan tabata 
establece institución 


pa recoge heude bieuw i enfermonan, 
cas di huérfano 
i pension pa paga 
gastoe di estudiante puberuan. Larga 
nos imita nan 
según sistvnia di nos 


teinpoe. 
Larga 
nos imita nan, 
no 


pa miedoe di pueblo. 
111 a cou sinti-l 


inentoe di obligación. Ma principal- 
mente nos nieste percura pa fortifica 
e creencia: koe sociedad tin muchoe 
mas necesidad di liusticiai di amor' 
koe 
e tin necesidad di adulación di 



gozo idi voluptuosidad: 
nos meste 
practica husticia i renegacion 
pro- 
pia. 
Nos uieste busca di 
modera e 


egoísmo, na cual nos clase di 
lun- 


denan di posicion a entrega nan. 
E 


ora-aí husticia social lo bolbe ocupa 



su soberanía. Esaki ta sustancia di 
religión di esnan, koe ta jama nan 
beruadero Cristian. 
Pasobra. 
¿ kiico 


otro Cristianismo ta. sino un excita- 
ción na bida pa medio di contrición i" 
Riba e palabran in-ai di professor 


Quack nos kier 
iiaci ainda 
algún 


observación. 


Xa 
promer lugar 
nos 
ta 
jama 


atención com e 
professor 
ta 
reco- 
noce den su palabrauan. koe 
sola- 


mente 
doctrina Católica 
por 
haci 


socialismo desaparece. 
Sigur. 
prác- 
tica di liusticia i 
renegacion 
pro- 
pio ta indispensable, i fe nieste 
ív- 



anima ;ma nos 
ta 
poentra : 
Xa 
.oenda íiende por haja 
toer 
e 
cos- 


nan-ai 'i 
i)i 
ningún 
manera 
cerca 
liberalismo, 
koe a kibra 
coe 
to.?r 
dogma i koe 
dia 
pa 
dia 
ta 
haci 


toer fé troca na sensualidad, 
llenos 
aínda cerca Protestantismo. pasolira 
maske 
protestautnan tin fé. 
coin 
por tin liusticia i 
renegacion 
pro- 
jpio terca bende, koe ta 
huzga 
*o- 
jlamente Je suticiento pa nan salva- 
ción 
i koe 
por consigiente 
uo tl 



busca di haci bon obra? 
No, basta 
¡e protestautnan di mas crcjeiite, 
es- 


lían jamar _./»«/, hustainente nan t:i 
simboliza falta di amor; 
nan 
odio 


contra 
liorna 
só ta 
basta 
prueba 
cuba. 
Solamente 
doctrina Ilonuma 
unto, coe su principio di no excluí 
ningún heude for <ii 
su 
miserícor- 
¡dia, 
coe 
su 
principio 
di 
sacrifica 


I uien i sanger hasta, 
pa último 
di 


j den roemannan,—solamente doctrina 
jKomana ta capaz ¡ta realiza lo ke 



profesor (¿uacfc ta tiuzga 
necesario 
den 
nos tempou-aki, i 
¡/esai 
mees 



e protesor ta obligar di 
cita 
como 


testimonio 
hustainente 
e 
sigionau 
Católica, 
pasobra esainan tabata si- 
íiglo di institución 
piadoso, di asilo 



pa hende bieuw 
i 
mancaron, 
cas 


¡¡di 
huérfano, etc. etc. 


j¡ _ Despues ; 
¡ es ta pober e excitación 



koe ta sosodo na 
nomber di Cris- 



tianióino, ta! 
¿Solamente un 
exci- 
tación na bida pa medio di contric- 
cion, ta en berdad sustancia di bida 
Cristian 'í Sistemáticamente profesor 
(¿uack 
a lubiila aki riba nomber di 
nos Tata, koe ta na Cieloe. 
Pa ki- 
ko profesor Quack 110 a senjula 
11a 
promer lugar 
Já, koe 
u stima nos 
promer i koe p'esai kier, koe nos lo 
stima nos roemannan 
Xo, mees cos koe Sócrates ta mira 
orguljo claramente den kibrainentoe 
di Diogenes su bistir, asina mees nos 
ta reconoce aki algo incristiano den 
descripción di Cristianismo. Coe can- 



ilola ui nan coerazon e inocente jioe 



predilectomm di Dios a haci muclioe 



mas riba mundoe koe un contricciou 



Luterano. 
Larga 
nos recorda 
un 



momentoe noema riba lo ke herma- 
nanan di caridad i misionarionan di 
Iglesia Católica a liaci ó riba lo ke 
Union di San Vicentio ta practica 
dén toer partí di mundoe. 
En ver- 
dad, aki no tin necesidad di 
con- 
triccion. 


Por último e filantropía r-egun sis- 
tema di nos tenipoe. 
Aki tambe nos meste confesa, koe 
nos no ta trankilo, pasobra, nos ta 
poentra : 
¿ pa kiko nos meste separa 
nosfor di e sistema bieuw ?—¿ Paki- 
ko é asílonan pa hende bieuw i'man, 
carón, e cas di huérfanonani e fondo- 
nañ pa gastoe di estudiante pober- 
nan, 


— pa kiko toer e cosnan-ai 
di 
promer ajá np ta-bon* Aki tambe 
anto nos meste. recomenda pruden- 
cia, 
Nos no conoce den siglopfisar- 
nan ningún filantropía Católica, koe 
no merece di ta altamente elohiari 
di ta imitar; mientras i tantoe nos 
conoce perfectamente 
,bon com 
in- 


fructuoso bbranan di cariflad ineiv- 
dulo ta. 
Ni sikiera coe o sistema 
moderno di doena trabao pueblo no 
ta enteramente 
satisfecho, pasobra 
pa jama un obra obra <li curiihiil, 
ta necesario muclioe eos mas adema 4 
di olicina, empleadoi limosna. Pueblo 
kier compacion. cordialidad, mucho 
» 


¡mas koe é kier placa: pasobra 
so- 
lamente asina é ta reconoce caridad 
divina. 


! 
Maske cuantoe hende sagudi un 


; compás, su 
nieste marca Noord 
jseinper. i di otro manera 110 tin tran-'. 
i kilidad. 
Asina mees ta koe razona- 
mentoe di hende, hasta e hendenan 
!di mas grandi i di mas noble. Nan 
i Noord meste ta bordad 
Católica, 
i 


<11 otro manera toer cos 
110 ta nada 
mas koe confusion i error. 


NIEUWSBERICHTEN. 


CURACAO. 


Den líti 
ugnstus is 
van IJimii- 
den met bestemming naar deze ha- 
ven vertrokken de Card e n a s 
1' u- 
c k e t. 


• 


wij vernemen heeft G ra a f 


1 ha deus d' Cksza. eouees-dona- 
ns voor de verbinding van 
dit 
ei- 
land aan het wvreldtelegraaliiet. zij- 
ne concessie overgedragen aan eeiie 
te 
1 anjs gevestigde naamlooze ven- 
tnaam voerende Com- 
pagnie 
télógraphique des 
Antilies. 
welke 
maatschappij 
de 
concessie 
heeft aanvaard. 


De waarborgsom van i' $tX) is 
be- 
reids bij 
de Xederlandsche Dank sre- 
stort. 


(C'n/'rtf. Courant.) 


BUITENLAND. 


RO.Mh, 
Si'pï. 


— Frankrijk zal 
zijn ambassadeur u>t IVking 1terug- 
roepen ; voorts zullen in overleg met 
het \ atioaan de nieuwe zaakgelas- 
tigde van frankrijk 
en 's l'ausen 
afgezant voor China gekozen worden. 


CARACAS.— Generaal 
Guzman 
Blanco heelt den l.<lu dezer als pre- 
sident lun -bestuur der V. E. Staten 
van 
\ eneziiehi overgenomen. 


PAKIJS, tot *:0 Sept. 


— Boulanger, 
de nuniMcr van Oorlog, heeft het le- 
ger met den uitslag van de jongste 
manoeuvres gelukgewenscht.— Een 
Russisch generaal, 
die de legeroefe- 
ningeii bijwoonde, legde de verkla- 
ring ar dat Frankrijk voor geen an- 
dere natie bevreesd hoeft te wezen. 


LOXDI^T.—- De lersche 
Bisschop- 


pen hebben bij de regeering aange- 
drongen op het verleenen van hulp 
aan de arme lersche bevolking. 


— De u'geeri ng ontwerpt plannen 
tot verbetering van den toestand in 
lerland, en is niet ongenegen aan 
dit land een eigen plaatselijk bestuur 
toe 
te staan. 


BERLIJN, tot 20Sept.— Engeland. 
Oostenrijk en Italië hebben liet Re- 
gentschaperkend, dat Bulgarije thans 
bestuurt. 


— Een verkoeling viel op te mer- 
ken van de betrekkingen 
tusschen 
Oostenrijk en Rusland. 


—De 
Bulgaarsche Vergadering 
vraagt de bestraffing der oproerige 
officieren. 
Aan Prins Alexanderls 
een som van ƒ 50,000 toegewezen ; 
zijn 
eigendommen werden- 
aange- 
kocht vooreen half mülioen dollars. 


— Ondanks het protest van Rus- 
land is door de Bulgaren een krijgs- 
raad beroepen, waarvoor do officie- 
ren, die den Prins hebben opgelicht, 
zich zullen te verantwoorden hebben. 


—De voormalige Vorst van Bul- 


garije, geeft zijn plan niet op om 
naar Londen -te 
vertrekken. 
Aan 
het departement van BuitenL Zaken 
is men met die reis van Alexander 
weinig ingenomen. 
. 
' 


DE OPLICHTING VAN VORST 


Alexander van Bulgarije 


door 
hem zelf verhaald. 


. De 
Rolt. 
Ct. ontving ,nït : Ber-' 


lyn ; de volgende uitvoerige dépêche, waarin 
een omstandig verhaal gegeven iwoñlt van 


> van yorst Alexander ïoóal» 


die ; door ' den Vorst«elven is medegedeeld. 


£mm o.st. jsj 
,$ u e.& o-a o, 


Wij laten 
hei btl tngwekkoud teicgrain hier 



i:i zij'i 
geheel volden : 


iJmu.iJN, 28 Augustm.— Eindelijk heeft j 



,i;hüi thaus authentieke inlichtingen uit den |¡ 
mond van Vor.-t Alexander zelf over den!' 
staatsgreep, 
mi over zijne wederwaardighe- ¡ 


•leu 
sedert 
Zaterdag 
jl. Alexander 
gaf',! 


«leze. pellets gisteren gedurende zijn opotit- ¡ 
houd 
te Lemberg, 
en gaf daarbij deu uit. ij 


drukkvlijkcu wensch te kennen 
dat zij 
als 
jj 


van 
hout afkomstig zou 
worden openbaar], 


gemaakt. 
. 
; 


Volgens dozc 
medcdeclingen waren 
bij ij 


den staatsgreep de militairen veel meer be- ; 
trokken 
dan tot hiertoe bekend i> 
gewor- 


den. 
liet eerste regiment, 
dat de hoofd- 


•wacht had, 
liaudchlc in 
overeenstemming/ 


.met het batajjon, dat het paleis omsiugelde || 


vu 
marcheerde heimelijk 3af. 
ji 


Te 
'2 
uren kwam 
de waeht van het pa- 


leis het slaapvertrek van den prins binnen- !; 
vullen, drukte hem cene revolver 
in 
de 



•hand 
en fluisterde 
hem 
toe: red u! 
l>e !. 


vorst ijlde, den trap nf, die «aar den win- ! 
tertuiu voert, maar reeds op de trappen fc'a-1 
<!e:i 
hen» twee soldaten 
met 
bejoancttcn te , 


; 


•jer.ioct. 
l)e vorst snelde naar 
«Ie slaap- j 


kamer terug en 
vond daar reeds eeu groot j 


aantal officieren 
die hem met overgehaalde 
1 
• 
° 
i 


revolver 
te 
gemoet traden. 
Ken 
hunner j 


scheurde 
ecu blad papier lilt 
eeu opschrijf- 
¡ 


boeit en schreef daarop 
ct-;iige 
«...leesbare ¡ 


woorden. 
l)e overigen noodigden den vorst j 


aan 
eene tafel, hielden hem 
een 
blad pa- ; 


[>ler 
voor, en 
schreeuwden ; „onderteekeu, j 


omlerteeken !" 
Vnn alle kanten drong men!] 


zicfj 
nu dic'it om hem heen, 
in 
terw ijl er j 


meer dan twintig revolvers 
op r.ijn 
hoofd ¡ 


waren gerieht, schreef hij.nel oideeshaar( 


gekrabbel op het blad papier a'k. u de woor- 


J 


oen 
A 1<5 x ander. 
God 
!.'■ s c h er m e j! 
Bulgarije 
! 
Toen 
werd 
>:e 
vorst me- ij 


degcsleurd 
lu.ar 
het 
uiiin.>ti:; 'o vau oorlog, 
j; 


waarheen d j op gelijke wij;: 


■ overrompelde j] 


I rins Fra'»s Jo/.ef reeds 
gebracht was. Na j: 


eeu oponthoud vaa eeu paar uur werden do || 
broeders van elkander gescheiden'om ver- ! 
der getransporteerd 
te worden, ieder ineellji 


af/onderlijken 
wagen 
en ieder' niet 
twee jj 


officieren naast zich, 
die onafgebroken eeu | 


revolver gericht hielden uaar het hool'd van j 


<ioa 
vorst en 
zijnen broeder, 
Op den bok j 


naast deu koetsier zat bij 
elk rijtuig een \ 


kvveekeling der cadettenschool. 


_ 
j 


Toen do vorst van 
het 
ministerie 
van ji 


oorlog wegreed, stonden daar minstens veer- j 
tien officieren in uniform, met de handen ¡ 
in de broekzakken hem aangrijnzende. 


Kapitein 
Benderoti' had, toeu 
den vorst 



bij 
de bovenomschreven scène in de Slaap- ¡I 


kamer 
het stuk papier ter onderteekeuiug 


werd voorgehouden, 
hem voortdurend het 


overgehaalde pistool vlak 
voor 
de 
oogen 


gehóuden eu hem 
toegeroepen : 
„ Zie je, 


dat komt 
er van, datje mij niet totmajoor 


gemaakt hebt !" 


Tot de deelgenootcn behoorden de geza- 


menlijke officieren der cadettenschool en van 
liet 
eerste regiment artillerie, 
vele genie- 


' officieren, 
verscheiden 
officieren 
van 
het 


eerste regi nent infanterie ; laatstgenoemd re- 
giment had de vorst daags te voren geïn- 
specteerd, 
en dezelfde officieren, die te 2 


uren in den nacht- 
met revolvers in zijn 


slaapkamer drongen, hadden des avonds bij 
liein gedineerd. 


Don eersten nacht bracht do vorst 
door 


in 
een klooster op 
25 kilometer 
afstand 


van Sofia. 
Op den gchccleu weg naar den 


Donau 
schreeuwden, telkens 
wanneer 
de 


(vorst zijn mond opende om eene vraag te 


■ 


• doen, de met zijn bewaking belaste ofïieicreu 
hem toé : 
"Zwijg ! anders ben je dood 1" 


v'vv Óp het'schip waren do béide broeders te 


zamen in eene kajuit 
opgesloten. 
Twee 


officieren met uitgetrokken sabels stonden 


>>Yoordedeur. 
De hitte was zóó verschrik* 


kelijk, dat ten slotte de vorst .het hoofd bui- 


-o'. ten het venstér stak, waarop twee soldaten 
; 


: hem met de bajonnet terugstieten en dade- 
r* lijk 
alarm maakten.' 
Zijn 
verzoek 
om 


slechts I enkele . minutea frisschc lu'cht te mo- 
gen scheppen, werd rondweg afgéwezen.— 



JDo wacht-oan boord bestond uit de tweede 


; compagnie van liet Douau-regimeut met de 
ji gezamenlijke officieren. 


jj 
Op Dinsdag namiddag te vier uren kwam: 


jjUien tc Reni aan. 
De officieren trachtten 



;! iemand 
te vinden, aan wicn 
/ij 
de bei- 



jldo prinsen 
konden uitleveren. 
Toen dit 



!; mislukte, ging het jacht tegen den nacht; 


ij weder het ruime 
sop 
in. 
Deu 
volgenden; 


jiochtend om 8 uur werd er weder geland, 



'.en middelerwijl was de:i itussischen com-i 
i. 


■ 


. 
jjmaudaut der troepen 
een 
eerste luitenant 



ij toegevoegd. 
Nu werden «Ie beide broeders! 



onder scherpe bedekking aan land gef.et enl 


pilaar den burgermeester of diens plaatsver-j 


,i vanger gebracht. 
De 
vorst verzocht, hem! 


jj den Donau te laten afzakken, waarop meuj 
¡I antwoordde dat dit niet ging. 
llij 
zou zijn; 


I leven wagen, want langs deu Donau waren 


jj iu alle steden moordenaars om hem 
neer 


j' te steken of neer te schieten. 
Ilcelc roover- 


: benden zouden zich hebben aangebodeu om 


!i lien» o]) te vangen. 
De vorst antwoordde, 



dat hij 
het 
daarop wilde 
wagen. 
Toen 



: werd hem een telegram voorgehouden, ge-: 
l'dngtcckend uit lVtersburg eu onderteckeud 



¡¡door den minister Ogoutschefl' van • deu vol- 




j gouden 
inhoud: 


" l'rins 
Alexan ler van 


Ij Battcuburg (slechts 
deze uitdrukking 
was 


i' ge-kozen) mag alleen over Lentberg of War- 



seltait reizen." 
Aldus werd op Donderdag 



ochtend te 
;■< 
uren de r:is ondernomen. — 



Een extratrein was door de Russische 
re- 



geering besteld, daar men 
den vorst niet 



wilde vergunnen van den gewonen trein ge- 



bruik te maken. 
In 
den trein waren 
eeu 


j! politie-luitennnt eu verscheidene gendarmen. 



Aan het tweede station hield de trein op. 


— 



Ken lioogcr beambte, staatsraad 
en 
verte- 



tegenwoordiger van den gouverneur, trad op 



den vorst toe 
cn 
verlangde betaling van 


'deu extratrein 
met MO roebels. 
Anders 


: ging men niet verder. 



•j 
De vorst had toevallig cene som van 
011- 



jigevcer dat bedrag bij zich eu betaalde. — 



jjToen aaneen 
volgend station de trein we-j 


]'■ deroiu halt hield, stond voor elke deur van 



■j de coupé een 
gendarme 
met 
de bajonnet' 


|jop zijn geweer. 
Duiten een talrijk publiek, 




dat deu prins door 
het 
venster hooneudc 




woorden toevoegde, 
waren 
ook 
aan 
het 


jj station aanwezig 
de gezamenlijke 
officie- 


ij ren 
van 
liet 
dragonder-regiment, 
welks 



chef prins Alexander 
van 
Ilessen, 
vader 


ijvan 
dea vorst, 'is 
en ïl 
la 
auitc 
waar- 


J' van hij zelf gevoerd 
werd tot op 
het oo 


ügenblik dat hij 
uit de ranglijst 
van 
het 


| Russische leger 
werd geschrapt. 
Ook die 


¡officieren 
namen 
deel aan 
de 
beleedigiu- 


!geu, 
welke 
vorst, Alexander 
te 
verdu- 


-1 ren 
had. 


Ondanks het verzoek van den vorst om 


den wagen op zijde te laten schuiven tot 



het vertrek van den trein, 
geschiedde dit 


niet. 



De genoemde beambte, 
wieu de 
vorst 


000 roebel 
moest betalen,, 
gedroeg zich 


overigens zeer hoffelijk en voorkomend, en 
verrichtte om 
zoo 
te 
zeggen 
adjudants- 


diensten. 
, 


Overigens 
verneemt 
de Berliitcr 
Taje- 


blatt uit 
de 
beste 
bron, 
dat 
's vorsten 


broeder prins Lodewijk 
van 
Bottenberg, 


die naar Lemberg reisde, te Hamburg ee- 
ne langdurige 
conferentie 
had 
met 
den 


Engclschen troonopvolger, die er dringend 
voor gepleit moet hebben, dat vorst Alex- 
ander tjrstond 
naar Sofia 
zon 
tcrugkee- 


ren 
en van de reis nnnr Duitschland 
af- 


zieu. 


EEN UITSTAPJE NAAR „BENEDEN.” 


- Nogmaals, en nu voor het laatst, 
doorloopen wij eenige bladzijden on- 
zer- portefueille, welke do herinne- 
ringen van onzereisindrukken trouw 
bewaart ¿Wijzijn dan genaderd tot 
de plantee 


-Barbe, Barboe, Barber 


©£ .welken uitgang men ook aan den 
naam dat schilderachtig oord mocht 
willen gevenA 'Wanneer de kronijkT 
schrij ver zich 


«eenmaal 
■ gaat bezig- 


hpuden 
met . deze allergewichtigste 


¡parochie 
onzer 
Katholieke 
Mi«si<?, 


ij dan zullen \vij-ineen treffend en 


I heerlijk beeld den persoon van wijlen 


i 3! gr. Nieuwindt voor onzen 
geest 


j zien verrijzen, en hulde brengen aan 
¡den 
zoo rijkgezegeiulen arbeid on- 


jzer kloeke missionarissen van veor- 
jtig en vijftig jaren geleden. 


! 
Op Barber dan wacht ons de o.itlo 


; strijder in 's Hoeren dienst, de goede 
j Pastoor de Vrics met open- armen, 
jEen onzer eerstebazigheden is. de kerk 
i in oogenschouw te nemen, die daar 
i door wijlen Pastoor Schoonen vóór 
¡ongeveer tien 
jaren in gothischen 



stijl werd opgetrokken en waar veel 
i goeds van te zeggen valt. 
Vooral 



echter trok in die kerk ons oog een 
prachtig 
gothiek altaar, zeker het 


schoonste onzer geheele Missie, en 
afkomstig uit het Hollandse-li kunst- 
atelier van de Hecren 
Margry en 


Snickers. Het werd den voormaligen 
herder van deze gemeente, den Z. 
E. 


Pater van den Heyligenberg, door zij- 
ne familie ten geschenkegegeven. Op 
«ene zuiver in bergsteen en marmer 
gebeeldhouwde tombe verrijst cene 
kunstig in eikenhout gesnedenen met 
beeldwerk "'ersierde gepolychromeer- 
deretable. Het stuk zou den fraaisten 
katholieken tempel overwaardig zijn. 
Na dit en den tuin der plantaadje be- 
zichtigd te hebben is onze tijd in het 
aangenaam 
gezelschap van onzen 


gullen ouden maar nog zoo flinken 
gastheer al weer om vóór wij 
het 


weten; enlioenoode wij ook afscheid 
van Z. Eerw. nemen, toch verlangen 
wij er in zekeren zin naar, wijlons 
denzelfden dag nog eene interessante 
inspectie-reis wacht. Wij hebben na- 
melijk van den sehranderen 
direc- 


teur 
der werkzaamheden 
van 
de 


Phosphaat-maatschappij "Ascensión" 
A. de Pool eene vereerende uitnoo- 
diging ontvangen, zijn werk op de 
plantaadje Ascensión te komen 
be- 


zichtigen. 
Xa allervriendelijkst door 


hem en zijne familie ontvangen te 
zijn 
en 
«enige verfrissehingen 
te 


hebben gebnukt, bestijgen wij paar- 
den of ezels, want de plaats 
waai- 


de phosphorzure kalk gevonden wordt 
is op eenigen afstand van het huis 
gelegen en welop een bergrug,waarop 
zelfs ezels en paarden ü hun dienst 
weigeren ; de steilte van het bergpad 
is inderdaad opmerkelijk. 
Wij moe- 


ten 
nog 
even 
de 
hulp 
inroepen 


van 
den aartsvaderlijken 
wandel- 


staf, ofschoon de 
oudste 
die 
ons 


vergezelde, de Eerw. Pastoor de Vries 
die nog als een gems de rotsen be- 


¡ klimt,de jongerenbeschaamt door het 
weigeren 
van 
dit 
hulpmiddel. -> 


Zie zoo, nog eens adem genaaid, nog 
eens rustend en rustig omgezien naar 
het schoone panorama daar beneden, 
en 
wij hooger d«h 
berg 
op. 
Als 


een geboren pionnierklautert de wak- 
ker directeur de diep gegraven kui- 
len in en uit, om te zien of de zes 
ladingen in orde zijn, die in ons bij- 
zijn met electro-magnetischon stroom 
zullen losgebrand worden. 
De man 


des 
vooruitgangs 
stelde 
zich 
met 
kruit noch met dynamiet meer te vre- 
den voor het ontploffings- noch met 
de gewone 
„ mecha 


" als veiligheids- 


middel, maar bedient zich van het 
nieuwst uitgevonden springmateriaal 


„ rackarock." Het is een mengsel van 


~ chlorate of potash 


" 
en 
~ dinitro- 


beuzole"-olie: twee op zich zelve ge- 
heid onschadelijke stoften,mam- die na 
de vermenging, welke de ~chlorate" 
het aanzien .van natte brúine suiker 
geeft, in den hoogsteu graad ontplof- 
baar worden. Alles te zamengerekend 
levert deze ptof een voordeel op van 
9 percent, zelfs tegenover dynamiet 


1. 
In de patroon, gevuld"met het 


mengsel, wordt dé capsule eener zoo- 
genaamde ~platinum-fuse?' gestoken. 
Deze capsule bevat op de hoogte van 
het „kwikzilverfulminate" twee uit- 
einden van koperdraad, aan elkaar 
verbonden met een dun platinadraad- 
je, hetwelk—wanneer de twee andere 
uiteinden ván het koperdraad, 
die 


tot boven het geboorde gat uitsteken, 
aan de. twee polen van hetelectro- 
magnetischetoestel verbonden, zijn 
en den stroom doorlaten, —plotseling 
smeltend 
verbrandt 
enhierdoor 


de ontploffing veroorzaakt. Men kan 
ook , eerst 
onderscheideneV gaten, 
zelfs vijftien ¡ of meer,- met stukken 
geleiddraad onderelkander verbinden 
en -dan : het èerste en laatste aan den 
.'.stroomwekker". bevestigen, ■ waarna 
men in ¿én oogenblik alle ¿atente 


gelijk ziet losbranden. 
In de kleine 
électro-magnetische machine wordt 
door de eenvoudige snelle ronddraai- 
ing eener koperdraaclklos tussclien 
sterke hoefmagneten, do electrische 
stroom opgewekt. Met zulke middelen 



werkt onze wakkere Cura<;aonaar A. 



de Pool en datstrcvthem »oteere. Ik 



zie hem nog staan met de 
iian 


den knop van het clectro-magnetisch 
toestel. 
Hoe zeker van zijne zaak ; 


hoe lier. 
(en terecht) het door eigen 


studie alleen, zoover gebracht te heb- 
ben 
in de moderne wetenschappen ! 


Slechts een enkele beweging der han- 
den, een lichte knopdruk, cn met don- 
derend geraas slingeren de zes, in 
een oogwenk losgebrande, patronen, 
kolossale phosphaatbrokken van do 
beste soort te midden van een wolk 
gruis en stof hemelhoog in de lucht*. 
Het goedhartige werkvolk kon zich 
niet weerhouden een 
welgemeend : 


" Biba Sjon Tsjandi" te gelijk mee 
de lucht in 
te 
zenden. 
Wij, 
van 


onzen kant, 
waren hoogst 
voldaan 
over ons bezoek aan den berg van 
Ascensión en bedankten den vrien- 
delijken 
directeur 
allerhartelijkst 
voor 
do 
gegeven 
moeite. 
Mogen 
zijne 
werkzaamheden, 
de 
laatste 


merkwaardigheid waar wij 
op 
ons 


uitstapje naar beneden mêe kennis 
maakten, eenc rijke bron 
van wel- 


vaart worden voor 
velen onzer Cu- 


ragaosche 
ingezetenen. 
Met 
dezen 


wensch in het hart en 
op 
do lip- 


pen. slaan wij den terugweg in naar 
onze kwartieren; en, als nog 
geen 
uur daarna onze vliegende viervoe- 
ter ons daarvoor doet halt houden, 
dan zal ons geen enkele 
ziel 
kwa- 
lijk nemen, dat wij voor 
ons 
zei- 


ven den wensch lteginnen 
te 
ft>r- 
muleeren, 
dat de zegen 
van 
eene 


zoete 
slaap 
over 
onze afgemato 


leden 
moge 
neerkomen. 
En 
als 


in dien slaap 
de 
nachtgoden ons 
voor de verbeelding tooveren 
een 


vreemd mengelmoes van tunnels en 
pastoors, 
pilaren 
en 
Engelsclien, 
machines, lonten en patronen, 
ber- 


gen 
en directeuren, en 
wie 
weet 
wat al meer, dan is dat 
wel 
een 


bewijs, dat we 
iets merkwaardigs 


gezien 
hebben : 
want 
zelden 
wil 



men drooineu over iets wat geen in- 
druk heeft gemaakt. 


Curaçao 22 September 
1886. 


Senjor Panchoe Croes. 


Aruba. 


Mi bon amigoe. 


Coc pena mi a lcza bo carta, deu cual 
bota conta mi sufrimentoc di lleude 
po- 


beruan di aí después 
di e horkaan di ditt 


17 di loeua pasar. 
Ta di comprende koe 


na ocasion asina, 
sempor ta pobernaa ta 


■sut'ri mas, pasobra maskc balor di lo ke 
ñau perde ta nada ua comparación di kiko 
, 


otro bende por perde na cas, coenucoc, bar- 
cos, etc., csakinan ta keda semper ua posi- 
bilidad di repara nan pérdida mas lihé coc 
e poberuau, koe. 
no ta couta sino 
coc 
li- 


mosua di alma caritativonan 
pa juda nan 


bolbc baja 
e poco, ma koc pa ñau ta toer 


cos. 
Aki tambe, .Sjon Fanchoe-, 
nos pobcr 


beudcuan di coeuucoc a sufri basta 
coc e 



mal tcmpoc, koe a 
> pasa aki c mees dia. 



Enfin, larga uos spera, mira kiko nos bende 
ricoeuau lo luici. 
Gobierooe di aki a nom- 


bra algún liende na comision pa recoge li* 
mosna pa victimanan di e dia-ai, i ta di 
spera koe 
trabao di c sjounan di comision 


!o ta bon recompensar. 
Fama di jioeuau 


di Curasao ta conocí como judador di po- 
ber. 
I «leu 
c dianan-aki nos 
a mira csaí 


probar di un manera masjar boenita. Un 
jioe di Curasao, ¡Senjor Ferguson, koe tá~ 
bata gezaghebber ua Aruba, a manda su 


* 


limosna pa Arubianouau tí- fui den China 
alcuw ajá na oenda é ta Consul Iloelandcs 
awé. 
Asina mees també Senjor Ánton Bcrg 


a haci uu colecte na Colon ora. el a tende 
nobo di desgracia di Bonuire, i el a recoge 
un boenita auxilio pa .su 
compatriotanan. 
!ïa cos di haci nos cocrazon contcntoe,' mira 
>. 


com no tin 
distancia pa kita amor di jioe-*- 


nao di nos Colonia pa nan roemannan, mas 
. 


tantoe na ocasion di sufrimentoe. Kiko akeda s 
di e placa colectar na Hoelandaanja pasar, i* 
koe gobiernos a «arda pa auxilia 


:Araba 
1 


ora'presenta ¡ un caso di. necesidad ?,|Mi 
■ 
ta kere¿ koe esaki ta unbofcocasion pa 
had 
uso .di dié, ¿. lo{menos, tá di desea, 
koe ; nunca presenta. un ocasion di mas mi* * 
seria ■ i necesidad 



aínda. y; 
• ¡.■>,/ 
v-j 


. 
¿ Sjon Fanchoe ta poentra mi pa no.* ami- 
. 


goe lpi? Por fin-mi a-.bin, haja sabi¿ta t; 



kiko" tabata' haci nos homber asina floho ra 


' 


*> •*«' * tf* :CV rí 
YV * 
• 
ine; 
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scirbi. 
Ultimamente mi a ricibi dos carta 


di dié ; mi a mauda ñau, manera cocstum-' 
bcr, 
■ pa 
Amigoe 
d¡ 


t Curnrnn, 
ina 
nao 


no por tabata publicar, pasobra, según re- 
dactie 
a bifii mi 
dia 
mi a 
poentré ai 


ril>a, courant tabata muclioc ocupar coe ce- 
lebración di Santa Rosa di Lima den dia- 
nan koo 
a pasa i é 
tío tabatin lugar 
pa 


e cartanau di Ipi, 
koe ta hopi largue. 
Pa- 


piaudo di celebración di Santa Rosa. 
¡ Es- 


a tiesta tabatin aki 
na honor di nos Pa» 


trona ! 
Mi 
no ta kere, koe ta noode mi 


scirbi Sjon ranchee di c solemnidad grandi 


< oc cual Catolicanan di aki 
a recorda tres 


cientoe anja di nacementoe di Santa Rosa, 
pasobra lo Sjon Panchoe a mira i lesa toer 
kiko 
Amigoe 
a scirbi, describiendo 
tiesta- 


nan di parokia 
Santa Rosa, di l'ietermaai 


i di Otrobanda. 
Mi trabao 
no a permití 


mi asistí na toer toer e fiestanau, manera 
lo mi 
a desea di por a haci; ma na Santa 


Rosa sí mi a bai 
pasa e tres dianan cerca 


mi omigoe Zjiol. Tabata un gustoe pa mira 
cora c parokiauonau a 
salí toer 
e dianan 


for di aleuw i bin jena rían 
misa 
té na 


boca pa 
inoestra nan amor i veneración pa 


uan Protectora. 
Pastoor di Santa 
Rosa 


tin motiboc di 
ta eor.tentoe mirando 
bou 


fruta di su trahaiuontoe ineimei di hopi mil 
heude, koe 
na 
toer ocasion 
solemne asina 


ta doetvi prueba 
koe uan ta doena tende- 


mentoe 
ua palabranan di amor, coe cual é 


ta teñe nan 
den camiuda di religión i bir- 


tnd, koe ta ctí-i di mas 
necesario 
pa 
tocr 


hende 
ina principalmente 
pa 
nos, 
pober 


hendenau 
di cocuucoe, koo nieste soda hopi 


promé nos gana un pida pain pa mautene 
nos famía. 
lvere mi, Sjon 
Panchoe; ki 


ora koe mi lesa den courantnau 
com 
na 


ISuropa hendenan di trabao. koe a sigi mal 
ehempcl di hende ricoeuati i bira lomba pa 
leligion, ta desespera coe uan 
posicion 
di 


pobreza, ta desea 
di subí caminda 
110 ta 


nan lugar, cora 
naa ta doena frena los 11a 


uan pasionnan den uan 
ambición na goza 


táceseos koe 
ricoenan, i cora sin raiedoe 


di Dios ñau ta busca di kima, liorta, mata, 
pa mira koc di 
e manera brutoc i infame, 


aí nan por troca nan 
suerte, 
— kere mi, 


Sjon Panchoe; ki ora koe mí lesa ó tende 
e eos terribelnan-ai, mi no tin basta boca 
pa mi gradici Cieloe koe ini ta bon jioe di 
religión católica, koe 
ta taha toer c iurao- 


ralidadnan, koe 
ta 
frena nos contra 
toer 


deseo maloe; mi 
no tin basta palabra pa 


pidi Dios bcudicion i forza pa nos Pader- 
nau, koe 
ta moestra nos toer dia, toer ora, 


cuantoe nos 
nieste respeta 
csuan koe Dios 


a 
pone riba 
nos 
sea pa 
nan placa, 
ó pa 


nan nacementoe, ó 
pa cualke 
otro circuns- 


tancia, 
i koe somper nos meste gradici Dios 


koc ta doena nos bida. 


Larga 
mi sigi coe fiesta di Santa Rosa. 


Después di c tres diunau di berdadero fiesta, 
principalmente «lia 30 di Augustus, koe ta- 
batin Misa i procesion solera coe muziek, 
parokia di Picterraaai tambe a recorda ua- 
cementoe di 
e Santoc 
di Orden di su Pu- 


der Domíuicauonan. 
N'e fiesta-aki mi 
110 


por a asistí, ma 
según mi 
jioe Lauw 
a 


scirbi mi, den misa di Santísimo Rosario 
tambe solcrauidadnau 
a sosode coe muclioc 


luho religioso.— Ocho dia después a toca 
parokia di Otrobanda 
di 
celebra Patrona 


di 
nos Vicariato, 
coe 
mees tautoe luho i 


briljo també, 
Ultímoedia di fiesta na Otro- 


banda, esta, Dia Luna di siman pasar, mi 
tabata. 11a Pocnda, 
espres pa mi bai mira 


ceremonianan di e 
auochi-aí, 
i di 
berde 


mees mí por a bocla for di mi 
cueroc di 


alegría, mirando com 
catolicanan di C'u- 


ra«,ao a 
comporta 
nan asina 
dignamente 


coe celebración di fiesta 
di nos 
Patrona. 


Mi ta sigur, Sjon Panchoe, koe hasta liten- 
denan di otro religión a keda admirar di 
mira coe cuantoe briljo 
nos Iglesia Cató- 


lica sa presenté na 
momentoe 
di su 
iies- 


tanan. 


Promer mi doena Sjon Panchoe nobo di 


Ipi ainda, mí 
no 
por larga di 
conta un 


gracia koe a pas'i mi den e 
dianan 
di 


tiesta di Santa Rosa coe 
nu Sjon Protes- 


tant. 
Ka ocasion 
di c iiesta-aí Amigue di 


Curasao a publica un uúmero di luho, un 
boenita trabao toer ato di imprenta di Sres. 
iiethencourtnan. 
Dia mi a salí SantaRosa, 


mí a fam coaraindá mi jioe Lauw na school 
di Picterraaai i el a doenú mí un eheraplar 
di e Amigoe aí. 
Ka camiuda di coenucoï 


abao mi 
a 
contra un 
Sjou 
Protestant, 


koe semper ta trata mi coe muclioe carinjoo, 
ma koc semper ta 
gusta di haci chanza 


Coi slag coe mi riba cuenta : ko¿ uos ta a- 
dora piedra deu misa. 
£1 a para uu poco; 


ta informa algún nobo di. banda-ariba foi 
mi i el a ripara ¡koe mi tin e courant na 
manoe. 
i, Ora el a toemé i el a miré é dici s 


"Ahan t im a miró caba 
; t'e Amigoe de- 


dicar na Santa Rosa. 
¿Cobi sá kiko ta 


boenita? t'é courant-aki."— Mi 
no por 
a 


comprende 
drechi ta. kiko c Sjon 
tabata 


meeir koe loeviteza di c couraut, i mi a 


bisé: 
" Sí; é 
ta boeuitu gedrukt : tlun i 
traban koe 
tu haci honor na imprenta di! 


Sjon líctheiicourtnan."—•' Ta 
burile lo ké j 


Cobi ta bisa"—.e Sjon dici:— "uw lio• 
t'esaí ini ta meen. 
Lo kó mi ta jama boe- ! 


nita ta bula di Santa liosa, manera mi a; 
lezé aiilen; ta un 
coa muiflioe 
grandi 
pa j 


na hende biba den mundoa 
juanera e mi»-j 


za-aí. 
I tambe 
n gusta mi ili mira 
un j 



explicación di kiko 
Coliman ta jama 
uu I; 


Santoc."—Papiaudo asina c Sjon a jaiuaj' 
mi adios ; ma mi u sigi corda 
su palabra- ¡i 


nan. 
Manera e Sjon 
a 
bisá 
mi, t'asinaj' 


mees ta: algigi 
hende 
tin pa cocstumbcr¡ 


di bofou di nos 
coe Suiitocuan, 
111a poen- ¡ 


tra nan kiko ta un 
Santoc. maske kisa-': 


bir nan ta 
den otro eos, uan ta keda 
coe 


naa boca jeen di dieute .-¡u por responde. 


] 
Ma arriba 
mi 
a 
bisa 
Sjon 
Panchoe. 


Ikoe por fin mi 
11 haja sabi kiko 
ta 
mo- 


tiboc koc Ipi 
a bira asina llolio, pa scir- 


bi 
deu ultimo tempoeuan. 
¿Sjon Panchoe 


sá ta kiko? 
Nos 
amigoe 
su 
cabez 
ta 


jeen di casamcutoe. su coerazoti tabata jeen 
di Eugniie 
Sí, Sjon Panchoe; 


ua lJelgie 
tos amigue Ijii 
a cera muclioc 


amistad 
coe Senjor lierman 
Goossens, 
i 


uu jioe muher di 
c 
Senjor-ai 
a 
inspira 


uos uniigoe amor i por tin 
*os 
a jega na 



casameutoe. 
Según 
su ultimo carta, koe 


lo mi pone semper den Amigoe maske a pasa 



algún dia, su casamcjitoe lo a sosode dia 1" di 
;c íoena-aki. 
Después di algún dia lo é snli 


ijcoe su espo<a 
p:i Curasao, íia oenda loé 


, ¡iasa 
1111 anja 
j< e 
bulbe 
bai 
líelgie 
bai 


jil'iba toer lamia hiintoe, manera ta 
«leseo 


■di 
su 
siicger, 
Senjor (íoossens. 
Pronto 


| auto lo mi ti:i 
gii'toe di 
tin 
mi 
intimo 


¡¡amigoe Ipi 
cerca mi. 
pa 
nos 
por 
com- 


! bersa tautoe 
cos koe mi 
no por 
a 
seirbi 


j durante 
tantoc tempoe 
koe é ti 
fui 
Cu- 


-1 racao.—Nunca el 
a 
loebida 
Sjon 
Pan- 


jjehoe; semjier el 
a 
informa 
pa 
tocr 
su 


¡I amigoe 
i couocirnan; asitia 
mees 
tambe. 



pareuw c jega aki 
coe 
su cs¡t':sa, 
lo 
mi 


jlarga 
Sjon I'anchoe 
sabi. 


Den 
ultimo 
dianan 
nos 
tabatin 
<iki 


hopi motiboe pata 
contentoe. 
Den 
si- 


man pasar Pader .lansen 
a bollie bini aki 


toi Iloclatida. 
A bini 
coe n'é: siete zus- 


ter pa conibentoe, 
dos pader 
nobo i 
tres 



meester pa school catolicanan. 
Toer es.ii 


jta 
sigur 
un 
motiboe grandi 
di 
alegría 


Ipa catolicanan. 
Ma 
tambe 
nos 
ta 
con- 


tsutoe 
i 
nos 
ta 
gradici 
cieloe, 
koe 
a 


doena 
uos 
un obispo 
nobo. 
i 
muclioc 



mas ninda nos ta alegra nos koe Papa 
a 


escobe 
nos 
Administrador 
di 
Vicariato 


mees pa sigi trabao grandiaan 
di 
nos di- 


funtee 
Mgr. 
van 
Kivijk. 
Mi 
ta 
spera 


koe Cieloe lo sigi bendiciona nos isla mas 
adilanti, i koe 
nos 
obispo 
nobo, 
huntoc 


coe toer nos paderuau. 
lo 
ricibi 
semper 


foi Dios líirza pa traba 
11a 
nos 
bienes- 
tar coe mees amor i 
zelo, manera 
ñau 
a 



traba te awé, pa honor di 
e 
mees 
Dios, 



i pa gloria di Iglesia. 


Enfin, 
te otro ocasion, Sjon 
Panchoe! 



coemindamentoe di toer couocir, i 
mi ta' 


keda 
semper di Sjon Panchoe 


amigoe fiel, 


• Cobi. 


EL NUEVO LUSTRADOR 


DE 
SOMBREROS. 


Esta preparación sirve para resti- 


tuir á cualquier sombrero 
de 
seda 


(castor) viejo ó de lana, un lustre 
exactamente igual al que tenía cuan- 
do nuevo. 
Si se usa en un sombrero 


de seda (castor) nuevo, 
lo hará im- 


pervio al efecto de la lluvia. 


Nada se lia inventado hasta hoy 


para tener siempre en buen estado 
un sombrero de seda (castor) que 
haya costado ménos que 
el 
nuevo 


lustrador de sombreros que ofrecemos 
y cuyo buen resultado garantizamos. 


También dá buenos resultados en 


sombreros negros comunes de lana. 


DIRECCIONES. 


Quítese con un cepillo todo el polvo 


que tenga el sombrero; póngase una 
muy pequeña cantidad del liquido 
contenido en el tubo sobre el paño 
que lo acompaña y despues de fro- 
tarse bien con el índice sobre este; 
apliqúese al sombrero y así so ob- 
tendrá un bonito lustre. 


PRECAUCIONES. 


Con esta preparación un sombrero 


que tal vez nubiera durado un año, 
puede conservarse mas' de cinco, 'j 


Dé venta á fl. 1,75en la Librería de 
\,' 
: 
»t, Oeth¿ne¿nrt i Hijo»* '. 
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JXeti' 
r 



Ki'ir.í iian te Maeacaibd 
■ 
fc{: 
1' 
\ ertrekt van 
......... 
> 
!jnSe*»t. 
i 
I'* 


!, Koaií aan teCrRAVAo 
¡i 
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| 
victoriawater 


;•Safcldraiikuaii %.97&. deníjwnimder 


|| 
QÁ'ecü'Handcn. 


!| 
uit de \ ICTOIíIA-BIÍO.N te Obt'rlnhusteiu bij Kun, 


is het beste der bekende natuurlijke Minerale Wateren. 


Het liOwi js hiervoor ligt zeker wel in het feit, dat 
'A. M. 
/// K'nt'nfj tbr XeMnwhu 
en ,U. y./,c/V Koninklijke 
fauèiïie 


ij o." r 'lr, 


'f c ' y ' 
Ixrotm'l 
niti-hillt.nl'lnt Vic>o,-!>unitif drinkt. 


i! 
Tijdens lloogde.sr'.elfs verblijf te Carlshad i:i Mei vorig jaar. gaf Z. 31- 
¡¡zelfs telegraphisoh order om het Victoriawater naar Carlshad te zenden. 
;I 
Uitsluitend geiinporteml door 


;| 
, 
JAN MOXSAXTO. 


|j 
C'uravao. 


UÍT DE HAND TE KOOP. 



j Het welgelegen 
effect 
Xo Co 
op 



• 
tien Berg. —Overzijde. 



* 
'1 
Te bevragen bij 


J. 11. M. Ellm. 
j; 


!ia señal de la cruz- 



EN EL SIGLO XIX 
| 


l'Olt 


• 
MONSEÑOR GAUME 


traducción 


de Don José 
Xj. Camacho. 
¡ 


1 t 
12 Cartón (Bogotá) 
fi. 



: 
: 



De Katholieke Illustratie. 



MF.T lIOXDKKDF.X KKI'KIIiE I'I.ATKX 
| 


verschijnt in wckelijksclie en mnaudelijksch 



uitgave. 
| 


12 maandelijksche afleveringen vormen ccn|] 
boekdeel van 410 bladzijden iu folio e:i pe-| 
ven 
een 
nangennme en wetenschappelijke 


lectuur. 


Met I 


o Augustus 
is zij liaar 
19e jaar- 


gang ingetreden: 


Abonnementsprijs 


per jaargang 
fl 3,C0 


franco — 
„ C,fiO 11011. Courant. 


Men 
abonneert 
ziel» voor ecu gelieeleu 


jaargang bij 
dc Maatschappij 


Dk Katholieke Illustuatie, 


's llcrtoqcuhosth 
of bij haar agent 
Aurelio Alvarcz. 


(Secret . tl er Union di San Ilusê.) 


* 


Bij fiezele Terapg ís te ratwii 


Set prachtige Lith, Fhoi, pa^tret 


)V.' 
VAS DEN 


H. Dominions Stichter van de orde 


der Predikheeren. 


Prijs ƒ. 1,50.Cur. oour, 


! Cm nut rerolación en las 


copias de cartas! 


: 
NO MAS PRENSA 
! 


Lconomia de tieuipo v do dinero' 
Este problema 
Va resuelto 


' 


<•011 la invención "de los 


COPIADORES 


" MANIFOLD" 


jj 
DE HANO 


que reemplazan 
ventajosamente ji los copia- 


. dures comunes, pues siu necesidad de tinta, 
¡plumas, brocháis ni 
priyisas dan las copias 



T'e 
requiera. 


¡ 
CbAistc este 
iiuevo sistema 
ca el em- 


jpico del pnjK'l-carlión 
cjiic 
se coloca entro 
(las hojas del libro y el 
papel de carta quo 


11viene 
adherido 
al 
mismo copiador, y el 


¡i cual se desprende taciliucute por estar per 



forado por uno de los márgenes. 


; 
La copia se reproduce en umbos pápe- 
nles, al 
escribir 
con un instrumento pun- 
'¡zanto 
cualquiera, 
que hace las veces de 


! pluma. 


Los 
duplicados se obtienen intercalando 
más 
¡tápeles de carbón y 
do duplicado de- 
bajo de lo que se está escribiendo. 


. Nota importante: 


Habiendo sido nombrados agentes en esto 
isla, 
estamos 
en capacidad de 
expender 
estos copiadores á 
I'líkcio i»k fabrica. 
TAMAXOS Y PKHCIOS. 


J»° '28 
8 x 10$ pulgadas 200 liojas fl. 5.— 


„ 
21) 
Bxlo* 
„ 
300 
„ 
„ 7.— 
„30 
Bxlo¿ 
„ 
500 
„ 
„ 9.— 
„32 üxllf 
„ 
500 
„ 
„11.- 


Agentes 
en Curazao,' 


A. BETIIENCOLRT E HIJOS. 


Uit de hand te Icoop > ,v. 


een 
huisje op Pietcrmaai, 
gelegen 
aan den Da ín, te bevragen aan Tiet 
Gasthuis. 
. r 
fCurafao, 10Mei 18S(J. 
... 
■;rF." E. C. Kikckeks. 


'' 


ftIPRENTA ~£>É~Ü^IWrERTa7~ 


